
72 Süd-Amerika.

bello (Fem. bella) = schön, següro — sicher, alegre

= (fröhlich), belebt, geral (scheräl), Plur. geraes (sche-
raescli) = Haupt..., diawantlno (Fem. diawantlna) —
an Diamanten reich; — säo (sao) — Sankt, heilig; —

todo (tödü), Plur. todos (tödüsch) — all; — o (u) Plur.
os (usch) — der, de = von (bezeichnet den Genitiv), mit
dem Artikel o: do (du) — des.

Bahia de todos os Santos = Allerheiligenbai (am Tage
Allerheiligen, den 1. November 1503, entdeckt). Cabo
Branco, Kap Branco = Weifzes Vorgebirge. Cabo de
Sao Roque = Kap des heiligen Rochus (am 6. August 1501,
am Tage des heiligen Nochus, aufgefunden). Serra do Es-
pinhaco = Gebirgsrücken. Cordilhera Grande = Grosze
Cordillere (große Gebirgskette). Cordilhera Geral =
Haupt-Cordillere. — Rio Branco = Weißer Flnsz, Rio

Negro = Schwarzer Flnsz. Rio Grande do Sul = Groszer
Fluß des Südens, im Gegensatz zu: Rio Grande do Norte,
d. i. Großer Fluß des Nordens. Madeira Holzstrom
(er führt bei Hochwasser große Baumstämme ans dem Urwald
mit sich). — Selvas — Wälder. Matto Grosso — (Großes

Buschwerk), Großer Urwald. Minas Geraes = Hauptminen.
Hauptbergwerke.

Bahia — Bai. (Cidade de) Recife (de Pernam-
buco) = (Stadt am) Riss (von Pernambnco). Villabella
= Schöne Stadt (in Matto-Grosso). Porto Seguro —
Sicherer Hafen. Porto Alegre = Belebter Hafen. Rio de
Janeiro = Gewässer des Januarius (so wurde zunächst der
Meeresteil, an welchem die Stadt liegt, von Solis genannt,
weil er dort am Festtage des heiligen Januarius, am 1. Ja-
nnar 1501, ankam). Barra do Rio Negro — Enger Eingang
in den Rio Negro. Ouro Preto — Schwarzes Gold. Dia-

mantino (in Matto Grosso) und Diamantina (in Minas Geraes)
— (Ort) reich an Diamanten. Sao Paulo = Sankt Paul. Sao

Pedro (do Rio Grande) = Sankt Peter (am großen Fluß).
Englisch: town (taun) ----- Stadt; George (dschordsch)

== Georg: Georgetown (in Britisch-Gnayana) — Georgsstadt.


